
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 31 (2004)

Heft: 127

Artikel: Chovèni = Souvenirs (traduction)

Autor: Madèléna / Madeleine

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-244728

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 07.08.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-244728
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


- 17 -

CHovÈm

Chè an lé, n'èron tré doliate,
Tote trè heureuje èpreu dzinte.
Yin avè daougrochette
Eue, la croule, avoué licaouette.
To le tsotin ne ne chin barjené
Avoué U mènadze, avoué lipoupées.
N'infé lifin, aidjapè lipro
Avoué le raté, ratèlo èfèno,
N'in couillè lifre è, n'yfin mindja,
Pasfran tui me, ouna bounapartia.
Chin, chèfépas,prèvè l
Me lèron trouagroupo bouta eupanè
N'in ouardo li vatse amon eu mayen
Toletta occupaëpo aidjie liparin.
Èpouè, l'eutoa le arrevo
La clotsé de l'ècoula l'a cheno
È, eu tchinjè d'octobre de chè aa lé
Po lepremie coup, mè vèyè adé,
Ché iatraë dia le rang,
Lipeaoudarè, ligroudèvan
Tui alegna dèvaa laporta.
Yewe oapeüou cha de téla bluva dzone è rodze legna
È dedin, on lèvre dja bien oujo :
* La Paletta », quo mè l'avè teprèto
De l'ècoula a'ia n'èvon bienprèdja,
Pè mi daou coujené chère tu intondjia
« T'ètèré tchaië, eu banc, chètayë *

i Teprèdzèré quand te charé démandayë »

De tui chleu conche, yé bienprofito
A Vécoula le todzo bin alo.
De chè tin heureux è bèni
Ouarde le meilleu di chovèni

Madèléna
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SOUVENIRS (traduction)

Cette année-là, nous étions troisfilles,
Toutes trois heureuses et assez aimables.
Ilyen avaitdewcgrandelettes
Etmoi, lapetite avec les tresses.
Tout l'été nous nous sommes amusées
Avec les ménages, avec lespoupées.
Nous avonsfait lesfoins, aidé dans lesprés
Avec le râteau, râtelé etfèné.
Nous avons cueilli lesfraises et nous les avons mangées
Pas toutàfait toutes mais une bonnepartie.
Ça, ça ne sefaitpas, bien sûr,
Mais, elles étaient trop grandespour mettre dans lepanier
Nous avonsgardé les vaches, en haut, aux mayens
Tout le temps occupéespouraider lesparents.
Etpuis, l'automne estarrivé,
La cloche de l'école a sonné
Etau quinze octobre de cette année-là
Pour lapremièrefois,je me vois encore,
Je suis entrée dans le rang,
Lespetits derrière, lesgrands devant
Tous alignés devant laporte.
J'avais unpetitsac de toile, bleu, jaune et rouge ligné,
Et dedans un livre déjà bien usé
«L'alphabet», qui me l'avaitprêté
De l'école, nous avions beaucoupparlé
Parmes deuxcousinesj'avais été mise engarde l
« Tu resteras tranquille, au banc, assise »

* Tu neparleras que lorsqu'on te le demandera »

De tous ces conseilsj'ai bienprofité
A l'école, c'est toujours bien allé.
De ce temps heureux et béni
Jegarde le meilleurdes souvenirs.

Madeleine
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